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Białystok, dnia 06.02.2023 r. 
ZAPYTANIE  

w celu oszacowania wartości zamówienia  

Muzeum Podlaskie w Białymstoku składa zapytanie o wstępną wycenę kosztów dostawy niezbędnego 
wyposażenia do tworzonego Centrum Badań i Konserwacji Zabytków w Choroszczy, ul. Pałacowa 2a. 
 
1. Nazwa i adres zamawiającego. 

Muzeum Podlaskie w Białymstoku   
15-426 Białystok   
Rynek Kościuszki 10   
   
REGON:  000276328  
NIP:   542-10-06-132  
Numer telefonu: (85) 740-77-37, faks: (85) 740-77-39   
E-mail: przetargi@muzeum.bialystok.pl 
 
2. Opis przedmiotu szacowania. 

Przedmiotem szacowania jest: dostawa niezbędnego wyposażenia do tworzonego Centrum Badań i 
Konserwacji Zabytków w Choroszczy ul. Pałacowa 2a. 
Zakres zamówienia obejmuje dostawę: 
 
CZĘŚĆ I ZAMÓWIENIA - URZĄDZENIA ELEKTROMECHANICZNE 

1. ELEKTRYCZNE KOŁO GARNCARSKIE – ELECTRIC POTTERY WHEEL 

2. MIKROPIASKARKA – MICROSANDBLASTER 

3. OCZYSZCZARKA ULTRADŹWIĘKOWA – ULTRASONIC CLEANER 
4. WIERTARKA PROTETYCZNA - PROSTHETIC DRILL 
5. MYJKA ULTRADŹWIĘKIWA O POJ . 20 L – ULTRASONIC BATH WITH CAPACITY OF 20 L 
6. POLERKA – GRINDER/POLISHER 
7. URZĄDZENIE DO PAKOWANIA PRÓŻNIOWEGO – VACCUM PACK MACHINE 
8. PRÓŻNIOWY EKSTRAKTOR PYŁU - VACUUM (DUST EXTRACTOR) 
9. AUTOMATYCZNY PODAJNIK WODY - AUTOMATIC WATER DISPENSING SYSTEM 
10. PRÓŻNOCIĄG DO STOŁÓW – VACCUM FOR THE TABLES 
11. KAUTER Z TERMOSTATEM – CAUTER WITH A THERMOSTAT 
12. KOŃCÓWKI DO KAUTERA (10 szt. łącznie) 
13. CIĘŻKIE ŻELAZKO – HEAVY IRON 
14. PISTOLET GRZEWCZY ( MIKRIOPALARKA) – MICRO HEAT GUN 
15. MECHANICZNA SZCZOTKA DO PAPIERU (GUMKA- 4 szt.)  - 4 PCS MECHANICAL PAPER BRUSH 
16. ZESTAW MIKROAKCESORIÓW – A SET OF MECHANICAL MICROACCESORIES 
17. EKSTRAKTOR PARY I PYŁU– DUST AND VAPOR EXTRACTOR 

( stanowiskowy odciąg pyłu) 
18. MASZYNA DO UZUPEŁNIANIA DZIUR (UBYTKÓW) W PAPIERZE – MACHINE FOR FILLING UP 

HOLES IN PAPER 
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CZĘŚĆ II ZAMÓWIENIA – POZOSTAŁE WYPOSAŻENIE PRACOWNI W SPECJALISTYCZNE NARZĘDZIA I INNE 

AKCESORIA; 

1. PRASA STOŁOWA – BENCH PRESS 

2. PRASA INTROLIGATORSKA  - 1 SZT. – BOOKBINDING PRESS (1 PCS) 

3. OBCIĄŻNIKI INTROLIGATORSKIE  - 3 SZTUKI – 3 PCS. BOOKBINDING WEIGHTS 

4. KROSNA INTROLIGATORSKIE– BOOKBINDING LOOM 
5. MODUŁOWY SYSTEM NACIĄGOWY – A SET MODULAR CANVAS STRETCHERS 

6. ZESTAW MAŁYCH NARZĘDZI – A SET OF SMALL TOOLS 
7. SUSZARKI DO PAPIERU – PAPER DRYES 

8. MANEKIN UNIWERSALNY – UNIVERSAL MANNEQUIN 

 

CZĘŚĆ III – NARZĘDZIA RÓŻNE (DO BADAŃ I TESTOWANIA) 

1. TESTER Ph – PH TESTER 
2. LAMPA ZE SZKŁEM POWIĘKSZAJĄCYM (2 SZT) – 2 PCS. LAMP WITH MAGNIFYING GLASS 
3. LAMPA PODŁOGOWA (2 SZT) – 2 PCS. FLOOR LAMP 

 

CZĘŚĆ IV – SPECJALISTYCZNE MEBLE 

1. PODŚWIETLANY STÓŁ SSĄCY  - BACKLIT SUCTION TABLE 
2. STÓŁ PODŚWIETLANY – BACKLIT TABLE 
3. STÓŁ NISKOCIŚNIENIOWY – LOW-PRESSURE TABLE 
4. STÓŁ ROBOCZY PCV  - 2 SZTUKI – 2 PCS. PVC WORK TABLE 

5. KOPUŁA DO NAWILŻANIA – HUMIDIFICATION DOME 
6. STÓŁ UNIWERSALNY – UNIVERSAL TABLE 
7. STÓŁ ZE ZLEWEM– TABLE WITH A SINK 

(WANNO STÓŁ NISKOCIŚNIENIOWY) ZE STELAŻEM)  

8. STÓŁ ROBOCZY ZE STALI KWASOODPORNEJ – 2 SZTUKI – 2 PCS WORK TABLE MADE OF ACID – 
RESISTANT STELL SHEET 

9. ZESTAW DO PŁUCZKI KASKADOWEJ - A SET OF CASCADING ACID-RESISTANT STEEL 
PROCESSING TRAYS (kwasoodporne tacki stalowe) 

 

CZĘŚĆ V – WANNY I TACE SPECJALISTYCZNE 

1. WANNA PCV  - 1 SZT.  – PCV BATH 
2. TACE DO CZYSZCZENIA PAPIERU – 2 PCS. PROCESSING TRAYS FOR CLEANING OF PAPER 

(Zestaw składający się z 2 kuwet ) 
3. ZESTAW TAC– A SET OF SYSTEM PROCESSING TRAYS 

(kuwety systemowe) 
4. WANNA PCV NA RAMIE – PVC BATH ON A FRAME 

 

CZĘŚĆ VI - NARZĘDZIA RĘCZNE 

1. ZESTAW BARDZO TWARDYCH DŁUT – A SET OF VERY HARD STEEL CHISELS 

2. ZESTAW PIŁ TYPU JAPOŃSKIEGO DO CIĘCIA DREWNA – A SET OF JAPANESE SAWS  

3. PIŁA RAMOWA TYPU JAPOŃSKIEGO – 1 SZTUKA – JAPANESE FRAME SAW 

4. ZESTAW DŁUT OBROTOWYCH– A SET OF TURNING CHISELS 
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(zestaw dłut tokarskich) 

5. ZESTAW GWINTOWNIKÓW DREWNA– A SET OF SCREW TAPS FOR WOOD 

(gwintownik + narzynka) 

6. ZESTAW OSEŁEK – A SET WHETSTONES 

7. ZESTAW DŁUT RZEŹBIARSKICH DO DREWNA – A WOOD CARVING CHISEL SET 

8. ZESTAW METALOWYCH ZACISKÓW – A SET OF METAL CLAMPS 

9. ZESTAW DREWNIANYCH ZACISKÓW– A SET OF WOODEN CLAMPS 

10. ZESTAW NOŻY DO FORNIRU – A SET OF VENEER KNIVES FOR TRIMMING VENEER 

11. ZESTAW DREWNIANYCH STRUGÓW Z WYSOKIEJ JAKOŚCI OSTRZAMI STALOWYMI- A SET OF 

WOODEN PLANES WITH HIGH – QUALITY STEEL BLADES 

(zestaw co najmniej trzech strugów z ostrzami z wysokogatunkowej stali TYPU JAPOŃSKIEGO – 

SPOSÓB STRUGANIA DO SIEBIE) 

12. ZESTAW PILNIKÓW – A SET OF RASPS AND FILES 

13. NISKOOBROTOWA OSTRZARKA – LOW-SPEED SHARPENING GRINDER 

14. STÓŁ STOLARSKI (STRUGNICA) – JOINER´S BENCH 

 

Według specyfikacji stanowiącej załącznik nr 2 do zapytania w celu oszacowania wartości zamówienia. 

Zamawiający prosi o wskazanie przewidywanego termin realizacji dla każdej z części zamówienia.  

 

Gwarancja producenta na dostarczony sprzęt minimum 12 miesięcy. 

 
3. Osoby uprawnione do kontaktów z wykonawcami i udzielania wyjaśnień dotyczących postepowania 
są: 

 
Sprawy związane z procedurą zamówienia: 
Imię nazwisko: Katarzyna Gawryluk 
tel.  (85) 740-77-37  
e-mail: przetragi@muzeum.bialystok.pl  
 
Sprawy merytoryczne, techniczne: 
Imię i nazwisko: Jerzy Ostapczuk 
tel. 509 337 089 

e-mail: pkz@muzeum.bialystok.pl  
 

Imię i nazwisko: Marek Skrypko 
tel. (85) 740-77-37 

e-mail: przetargi@muzeum.bialystok.pl 
 
4. Miejsce i termin złożenia wyceny 

 

Wycenę należy przesłać wyłącznie w formie elektronicznej na adres przetargi@muzeum.bialystok.pl 
do dnia 14.02.2023 r. do godziny 12:00. (data i godzina oraz adres e-mail) 
 

mailto:przetragi@muzeum.bialystok.pl
mailto:pkz@muzeum.bialystok.pl
mailto:przetargi@muzeum.bialystok.pl
mailto:przetargi@muzeum.bialystok.pl
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5. Opis sposobu obliczenia wyceny. 

 
1. Sposób obliczenia wyceny: cenę należy obliczyć netto i brutto i wpisać ją do formularza następnie 

wynik wpisać słownie.  
2. Cena musi być wyrażona w złotych polskich, do dwóch miejsc po przecinku, niezależnie od 

wchodzących w jej skład elementów.  
3. Cena powinna obejmować wszystkie koszty związane z przygotowaniem i wykonaniem 

zamówienia. 
4. W wycenie jednostkowej oferty należy uwzględnić podatek od towarów i usług, jeżeli na 

podstawie odrębnych przepisów sprzedaż towaru (usługi) podlega obciążeniu podatkiem od 
towarów i usług. 

 

Zapytanie nie jest zapytaniem ofertowym, ma jedynie na celu ustalenie wartości rynkowej zamówienia 
przed wszczęciem postępowania.  
 
 
Załączniki: 

1. formularz wzoru wyceny 
2. opis przedmiotu zamówienia 
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Załącznik nr 1 
Do zapytania 

WYCENA 
Zamawiający: 
Muzeum Podlaskie w Białymstoku 
Ratusz, Rynek Kościuszki 10 
15-426 Białystok 

FORMULARZ WYCENY 
Składający wycenę: 

Pełna nazwa (firma)albo imię i nazwisko  

Siedziba/miejsce zamieszkania/adres głównego 
miejsca wykonywania działalności 

 

Adres e –mail na który Zamawiający powinien 
przesyłać korespondencję związaną z postępowaniem 

 

NIP  

REGON  

Telefon  

Fax  

Osoba do kontaktów z Zamawiającym  

 

Wycena szacunkowa przedmiotu zamówienia dla części …… (wskazać odpowiednią część): 

 
kwota netto:  …………………….  zł (słownie:………………………………………………………...……..)   

   

podatek VAT:…………………….zł ( słownie………………………………………………………………………)   

   

Kwota brutto ……………………………..zł ( słownie:……………………………..………………………..)   

 

W  tym: 
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CZĘŚĆ I ZAMÓWIENIA - URZĄDZENIA ELEKTROMECHANICZNE 

L.p. 

  

  

  

Przedmiot zamówienia   Ilość  

  

Cena za  

1 szt.  

netto  

Wartość   

( kol. 3 x 

kol. 4)  

Podatek  

VAT  

 Wartość  

zamówienia  

brutto  

Uwagi 

1 2 3 4 5 6 7 8 

1 Elektryczne koło 
garncarskie  

1 sztuka      

2 Mikropiaskarka  1 sztuka      

3 Oczyszczarka 
ultradźwiękowa 

1 sztuka      

4 Wiertarka protetyczna 
(silnik jubilerski – 
zestaw złożony z 
napędu, wału 
prostownicy i nożnego 
regulatora obrotów) 

1 zestaw      

5 Myjka ultradźwiękowa 
o poj. 20 l 

1 sztuka      

6 Polerka   1 sztuka      

7 Urządzenie do 
pakowania 
próżniowego 

1 sztuka      

8 Próżniowy ekstraktor 
pyłu (stanowiskowy 
odciąg pyłów i oparów) 

1 sztuka      

9 Automatyczny podajnik 
wody do oczyszczarki 
ultradźwiękowej z poz. 
3 

1 sztuka      

10 Próżnociąg do stołów 
(odkurzacz do stołów 
niskociśnieniowych) 

1 sztuka      

11 Kauter z termostatem 1 sztuka      

12 Końcówki do kautera  10 sztuk      
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13 Ciężkie żelazko 1 sztuka      

14 Pistolet grzewczy 
(mikriopalarka) 

1 sztuka      

15 Mechaniczna szczotka 
do papieru (gumka -4 
szt.) 

1 sztuki      

16 Zestaw 
mikroakcesoriów (do 
odkurzacza poz. 10) 

1 zestaw      

17 Ekstraktor pary i pyłu 
(stanowiskowy odciąg 
pyłu) 

1 sztuka      

18 Maszyna do 
uzupełniania dziur 
(ubytków) w papierze 
  

1 sztuka      

RAZEM NETTO:   

 
…………………………..……………dnia……………..     

        

 

  ...............................................................................    
(podpis i pieczątka osób/y upoważnionej   

do składania oświadczeń woli w imieniu Wykonawcy)  
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CZĘŚĆ II ZAMÓWIENIA – POZOSTAŁE WYPOSAŻENIE PRACOWNI W SPECJALISTYCZNE NARZĘDZIA I INNE 

AKCESORIA; 

L.p. 

  

  

  

Przedmiot zamówienia   Ilość  

  

Cena za  

1 szt.  

netto  

Wartość   

( kol. 3 x 

kol. 4)  

Podatek  

VAT  

 Wartość  

zamówienia  

brutto  

Uwagi 

1 2 3 4 5 6 7 8 

1 Prasa stołowa   1 sztuka      

2 Prasa introligatorska 1 sztuka      

3 Obciążniki 
introligatorskie 

3 sztuki      

4 Krosna introligatorskie 
(szywnica 
introligatorska)  

1 sztuka      

5 Modułowy system 
naciągowy  

1 sztuka      

6 Zestaw małych 
narzędzi  

1 zestaw      

7 Suszarki do papieru (1 
duża, 1 mała)  

2 sztuki      

8 Manekin uniwersalny
  

1 sztuka      

RAZEM NETTO:   

 
…………………………..……………dnia……………..     

        

 

  ...............................................................................    
(podpis i pieczątka osób/y upoważnionej   

do składania oświadczeń woli w imieniu Wykonawcy)  
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CZĘŚĆ III – NARZĘDZIA RÓŻNE (DO BADAŃ I TESTOWANIA) 

 

L.p. 

  

  

  

Przedmiot zamówienia   Ilość  

  

Cena za  

1 szt.  

netto  

Wartość   

( kol. 3 x 

kol. 4)  

Podatek  

VAT  

 Wartość  

zamówienia  

brutto  

Uwagi 

1 2 3 4 5 6 7 8 

1 Tester ph  1 sztuka      

2 Lampa ze szkłem 
powiększającym  
(2 szt.)  

2 sztuki      

3 Lampa podłogowa  
(2 szt.)  

2 sztuki      

RAZEM NETTO:   

 
…………………………..……………dnia……………..     

        

 

  ...............................................................................    
(podpis i pieczątka osób/y upoważnionej   

do składania oświadczeń woli w imieniu Wykonawcy)  
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CZĘŚĆ IV – SPECJALISTYCZNE MEBLE 

L.p. 

  

  

  

Przedmiot zamówienia   Ilość  

  

Cena za  

1 szt.  

netto  

Wartość   

( kol. 3 x 

kol. 4)  

Podatek  

VAT  

 Wartość  

zamówienia  

brutto  

Uwagi 

1 2 3 4 5 6 7 8 

1 Podświetlany stół ssący
  

1 zestaw      

2 Stół podświetlany
  

1 sztuka      

3 Stół niskociśnieniowy
  

1 sztuka      

4 Stół roboczy PCV
  

2 sztuki      

5 Kopuła do nawilżania
  

1 sztuka      

6 Stół uniwersalny 1 sztuka      

7 Stół ze zlewem (wanno 
stół niskociśnieniowy) 
ze stelarzem  

1 sztuka      

8 Stół roboczy ze stali 
kwasoodpornej  

2 sztuki      

7 Zestaw do płuczki 
kaskadowej – 
kwasoodporne tacki 
stalowe (4 szt. 
kaskadowo ułożonych 
kuwet ze stali 
kwasoodpornej)  

1 zestaw      

RAZEM NETTO:   

 
…………………………..……………dnia……………..     

        

 

  ...............................................................................    
(podpis i pieczątka osób/y upoważnionej   

do składania oświadczeń woli w imieniu Wykonawcy)  
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CZĘŚĆ V – WANNY I TACE SPECJALISTYCZNE 

 

L.p. 

  

  

  

Przedmiot zamówienia   Ilość  

  

Cena za  

1 szt.  

netto  

Wartość   

( kol. 3 x 

kol. 4)  

Podatek  

VAT  

 Wartość  

zamówienia  

brutto  

Uwagi 

1 2 3 4 5 6 7 8 

1 Wanna PCV   1 sztuka      

2 Tace do czyszczenia 
papieru (zestaw 
składający się z dwóch 
kuwet)  

1 zestaw      

3 Zestaw tac (kuwety 
systemowe)  

1 zestaw      

4 Wanna PCV na ramie
  

1 sztuka      

RAZEM NETTO:   

 
…………………………..……………dnia……………..     

        

 

  ...............................................................................    
(podpis i pieczątka osób/y upoważnionej   

do składania oświadczeń woli w imieniu Wykonawcy)  
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CZĘŚĆ VI - NARZĘDZIA RĘCZNE 

 

L.p. 

  

  

  

Przedmiot zamówienia   Ilość  

  

Cena za  

1 szt.  

netto  

Wartość   

( kol. 3 x 

kol. 4)  

Podatek  

VAT  

 Wartość  

zamówienia  

brutto  

Uwagi 

1 2 3 4 5 6 7 8 

1 Zestaw bardzo 
twardych dłut 

1 zestaw      

2 Zestaw pił typu 
japońskiego do cięcia 
drewna 

1 zestaw      

3 Piła ramowa typu 
japońskiego 

1 sztuka      

4 Zestaw dłut 
obrotowych (zestaw 
dłut tokarskich) 

1 zestaw      

5 Zestaw gwintowników 
drewna 

1 zestaw      

6 Zestaw osełek 1 zestaw      

7 Zestaw dłut 
rzeźbiarskich do 
drewna  

1 zestaw      

8 Zestaw metalowych 
zacisków 

1 zestaw      

9 Zestaw drewnianych 
zacisków (ściski 
drewniane 10 szt.) 

1 zestaw      

10 Zestaw noży do forniru 1 zestaw      

11 Zestaw drewnianych 
strugów z wysokiej 
jakości ostrzami 
stalowymi (zestaw 
trzech strugów z 
ostrzami z 
wysokogatunkowej 
stali) 

1 zestaw      
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12 Zestaw pilników (10 
sztuk) 

1 zestaw      

13 Niskoobrotowa 
ostrzarka – low-speed 
sharpening grinder  

1 sztuka      

14 Stół stolarski 
(strugnica) – joiner´s 
bench  

1 sztuka      

RAZEM NETTO:   

 
 
 

…………………………..……………dnia……………..     
        

 

 

 

  ...............................................................................    
(podpis i pieczątka osób/y upoważnionej   

do składania oświadczeń woli w imieniu Wykonawcy)  
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Załącznik Nr 2 

OPIS PRZEDMIOTU ZAMÓWIENIA 

ELEKTRONARZĘDZIA , URZĄDZENIA ELEKTRYCZNE, RĘCZNE I POZOSTAŁE WYPOSARZENIE PRACOWNI 

 

CZĘŚĆ I ZAMÓWIENIA - URZĄDZENIA ELEKTROMECHANICZNE 

1  . ELEKTRYCZNE KOŁO GARNCARSKIE – ELECTRIC POTTERY WHEEL 

- średnica toczka nie mniej niż 24 cm,  

- moc silnika (wyjściowa ) nie mniej niż 150 W,  

- zakres regulacji obrotów minimum 0-200 obrotów /minutę,  

- zasilanie 230 V 

- toczek ( talerz obrotowy) wykonany z aluminium lub nierdzewnej stali z kołami centrycznymi 

- nożny regulator obrotów 

- wymagane certyfikaty 

 

2.  MIKROPIASKARKA - MICROSANDBLASTER 

- ciśnienie powietrza max do 4 atmosfer 

- zasilanie 230 V 

- regulator ciśnienia z manometrem 

- kolumnowy zasobnik na ścierniwo z zaworem bezpieczeństwa 

Z wyposażeniem: 

Minimum 2 dysze widiowe w zakresie min. 0,8 do max 1,2 mm 

- wymagane certyfikaty 

 

3. OCZYSZCZARKA ULTRADŹWIĘKOWA – ULTRASONIC CLEANER 

Urządzenie ultradźwiękowe do usuwania nawarstwień korozyjnych na obiektach metalowych i 

kamiennych. 

Urządzenie składa się z:  

- elektronicznej ultradźwiękowej jednostki sterującej z regulatorem mocy i regulacją obiegu chłodzenia 

- zasilanie 230 V 

- częstotliwość wibracji w zakresie od 25 kHz do 35 kHz 

- wymagane certyfikaty 

 
4. WIERTARKA PROTETYCZNA - PROSTHETIC DRILL  
(silnik jubilerski- zestaw złożony z napędu, wału prostnicy i nożnego regulatora obrotów) 

- obroty silnika płynnie regulowane w zakresie od 0 do nie mniej niż 18000 (obrotów na minutę) 

- nożny regulator obrotów 

- prostnica z kluczem do montażu narzędzi 

- giętki przegub  

- zasilanie 230 V 
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- wymagane certyfikaty 

 
5.  MYJKA ULTRADŹWIĘKIWA O POJ . 20 L – ULTRASONIC BATH WITH CAPACITY OF 20 L 
- pojemność użytkowa nie mniej niż 20 l,  

- materiał stal kwasoodporna  

- częstotliwość drgań ultradźwiękowych nie mniej niż 40 kHz 

- moc grzałek nie mniej niż 500 W,  

- zasilanie 230 V  

- temp grzania nie mniej niż 0-80 °C,  

- zawór spustowy 
- wymagane certyfikaty 

 
6. POLERKA – GRINDER/POLISHER 
- zasilanie 230 V  

- moc min. 120 W,  

- płynna regulacja prędkości 

- zakres prędkości min 800-3000 obrotów / minutę, 

- dwustronny montaż narzędzi polerująco-szlifujących 

W zestawie:  

Polerka 

Komplet trzpieni prawa strona/lewa strona 

Komplet uchwytów z zaciskami do tarcz.  

- wymagane certyfikaty 

 

7.  URZĄDZENIE DO PAKOWANIA PRÓŻNIOWEGO – VACCUM PACK MACHINE 

- zasilanie 230 V 

- moc minimum 350 W,  

- regulowany czas próżni oraz czas zgrzewania 

- przeźroczysta pokrywa 
- wymagane certyfikaty 

 
8. PRÓŻNIOWY EKSTRAKTOR PYŁU - VACUUM (DUST EXTRACTOR)  
(STANOWISKOWY ODCIĄG PYŁÓW I OPARÓW) 

- mobilny, 

- zasilanie 230 V 

- wymagane certyfikaty 

 
9. AUTOMATYCZNY PODAJNIK WODY - AUTOMATIC WATER DISPENSING SYSTEM 
Kompatybilny z oczyszczarką ultradźwiękową opisaną w pkt 3, 

- kolumnowy zbiornik z przeźroczystego tworzywa 

- pojemność nie mniej niż 700 ml,  



 
 

Cross-border Cooperation Programme Poland-Belarus-Ukraine 2014-2020 financed by the European Union 

Projekt dofinansowany z Programu Współpracy Transgranicznej Polska–Białoruś–Ukraina 2014-2020  

„Construction of regional Centres for Research and Conservation of Monuments”  

„Stworzenie regionalnych centrów badań i konserwacji zabytków” 

 

16 
 

-Zamawiający dopuszcza podajnik wody kompatybilny połączony z czyszczarką ultradźwiękową opisaną 

w poz. 3 

- wymagane certyfikaty 

 

10.  PRÓŻNOCIĄG DO STOŁÓW – VACCUM FOR THE TABLES  

(ODKURZACZ DO STOŁÓW NISKOCIŚNIENIOWYCH) 

- kompatybilny z podświetlanym stołem ssącym  

- obudowa odporna na korozję 

- zasilanie 230 V 

- pobór mocy max 1500 W,  

- płynna regulacja siły ssania 

- wymagane certyfikaty 

 

11.  KAUTER Z TERMOSTATEM – CAUTER WITH A THERMOSTAT 

- regulacja temperatury 20-200 °C 

- dokładność nastawy ±2°% 

- zasilanie 230 V 

- moc grzałki kautera nie mniej niż 40 W,  

- kaulter powinien współpracować z końcówkami, o których mowa w pkt. 12 

- wymagane certyfikaty 

 

12.  KOŃCÓWKI DO KAUTERA (10 szt. łącznie) 

Wykonane z miedzi lub stopów miedzi chromowane powierzchniowo 
Kształty  
- żelazko duże dł. nie więcej niż 50 mm 
- żelazko małe dł. nie więcej niż 30 mm 
- żelazko z ostrym czubkiem dł. nie więcej niż 20 mm 
- kulka średnica nie więcej niż 4 mm 
- zakrzywionego stożka dł. nie więcej niż 30mm 
- nożyka o wymiarach nie więcej niż 15 x 25 mm 
- żelazka z rzadką fakturą tkaniny 
- żelazka ze średnią fakturą tkaniny 
- żelazka z gęstą fakturą tkaniny 
- tygielka o pojemności nie mniej niż 0,5 cm³ i nie więcej niż 1,5cm³ 
 

13. CIĘŻKIE ŻELAZKO – HEAVY IRON 

Żelazko z regulacją temperatury. 

- masa żelazka nie mniej niż 2 kg,  

- termostat (regulacja do 1°C) 

- moc grzałki nie mniej niż 700 W,  

- zasilanie 230 V 

- wymagane certyfikaty 
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14. PISTOLET GRZEWCZY ( MIKRIOPALARKA) – MICRO HEAT GUN 

- zasilanie 230 V 

- moc nie mniej niż 500 W,  

- temperatura regulowana w zakresie min. 100- max 600°C 

- wymienne dysze ( co najmniej 4 szt. różne kształty)  

- system ochrony przed przegrzaniem  

- wymagane certyfikaty 

 

15.  MECHANICZNA SZCZOTKA DO PAPIERU (GUMKA- 4 szt.)  - 4 PCS MECHANICAL PAPER BRUSH 
- elektryczna gumka o obrotowych wymiennych wkładach ciernych 
- zasilanie 230 V 
- wymienne wkłady o różnych twardościach (4 szt.) 
 1 szt. miękki 
 1 szt. bardzo miękki 
 1 szt. średni 
 1 szt. twardy 
  

16.  ZESTAW MIKROAKCESORIÓW – A SET OF MECHANICAL MICROACCESORIES 
- zestaw wymiennych mini końcówek z adapterem do odkurzacza z pozycji nr 10 powyżej.   
- adapter 1 szt. 
- giętki przewód –przedłużka  
- wymienne końcówki 5 szt. różnych kształtów. 
 Prosta z prostym zakończeniem 
 Prosta z ukośnym zakończeniem   
 Zagięta pod kątem od 30 do 45 °z prostym zakończeniem 
 Zagięta pod kątem od 30 do 45 ° ukośnym zakończeniem 
 Zagięta pod kątem od 30 do 45 ° i ze spłaszczonym zakończeniem ( zakończenie szczelinowe) 
 
17. EKSTRAKTOR PARY I PYŁU– DUST AND VAPOR EXTRACTOR 
( stanowiskowy odciąg pyłu) 
- zestaw do odciągu pyłów i oparów rozpuszczalników ze stanowiska pracy, 
- osłona kielichowo-talerzowa do przegubowego ramienia, 
- ramie zamocowane elastyczną rurą z wentylatorem i filtrem, 
- regulowana wydajność wentylatora  
- zasilanie 230 V 
- wymagane certyfikaty 

 
18.  MASZYNA DO UZUPEŁNIANIA DZIUR (UBYTKÓW) W PAPIERZE – MACHINE FOR FILLING UP HOLES IN 

PAPER 
- konstrukcja urządzenia wykonana z profili aluminiowych i płyty PCV 
- zasilanie 230V 
- wymagane certyfikaty   

- pole pracy nie mniejsze niż 60 x 60 cm 
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CZĘŚĆ II ZAMÓWIENIA – POZOSTAŁE WYPOSAŻENIE PRACOWNI W SPECJALISTYCZNE NARZĘDZIA I INNE 

AKCESORIA;  

 
1. PRASA STOŁOWA – BENCH PRESS 
- docisk śrubowy 
- konstrukcja stalowa lub stalowo -żeliwna 
- format co najmniej 32 x 44 cm,  
- wysokość użytkowa co najmniej 32 cm,  
 
2. PRASA INTROLIGATORSKA  - 1 SZT. – BOOKBINDING PRESS (1 PCS) 
- wykonana ze stabilnych żeliwnych odlewów (podstawa, płyty dociskowe i zwieńczenie) 
- śruba dociskowa i prowadnice wykonane ze stali 
- minimalny nacisk 5000 kg  
- wymiary płyt dociskowych nie mniej niż 40 x 55 cm,  
- wysokość użytkowa nie mniej niż 40 cm,  
- podstawa do prasy wykonana z profili stalowych malowanych proszkowo 
 

3. OBCIĄŻNIKI INTROLIGATORSKIE  - 3 SZTUKI – 3 PCS. BOOKBINDING WEIGHTS 

- trzy sztuki obciążników  
- wykonane ze stali malowanej proszkowej  
- waga co najmniej 2 kg  
 
4. KROSNA INTROLIGATORSKIE– BOOKBINDING LOOM 
(szywnica introligatorska) 
- wykonane z profilu metalowego, twardego drewna lub sklejki,  
- nie mniej niż 4 regulowane haczyki,    
 
5. MODUŁOWY SYSTEM NACIĄGOWY – A SET MODULAR CANVAS STRETCHERS 
- krosno pomocnicze z możliwością naprężenia każdego elementu śrubą metalową  

- konstrukcja nośna z profili aluminiowych i listew drewnianych ( drewno nieżywiczne) 

- regulacja naprężania,  

- zestaw powinien zawierać 4 szt. narożników rozporowych 

- min. 7 przedłużek różnej długości od 20 do 180 cm.  

 

6. ZESTAW MAŁYCH NARZĘDZI – A SET OF SMALL TOOLS 

1. zestaw precyzyjnych dwustronnych szpachelek metalowych (różne kształty) - 4 szt. do formowania 

gliny 

- wykonane ze stali nierdzewnej hartowanej 

- długość każdej szpachelki nie mniej niż 15 cm,  

 

2. zestaw nożyków do ceramiki - 4 szt. 

- długość każdego nożyka nie mniej niż 17 cm.  
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7.  SUSZARKI DO PAPIERU – PAPER DRYES 
1. DUŻA 
- złożona z co najmniej 50 sit odchylanych z blokadą sprężynową,  
- sita stalowe malowane proszkowo  
- wymiary sita nie mniej niż 100 x 150 cm 
 
2. MAŁA 
- złożona z co najmniej 25 sit odchylanych z blokadą sprężynową  
- sita stalowe malowane proszkowo  
- wymiary sita nie mniej niż 52 x 72 cm 
 
8. MANEKIN UNIWERSALNY – UNIVERSAL MANNEQUIN 
- manekin krawiecki regulowany (rozm. 42 - 46), 
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CZĘŚĆ III – NARZĘDZIA RÓŻNE (DO BADAŃ I TESTOWANIA) 
 
1. TESTER Ph – PH TESTER 
- pisak do ustalenia pH papieru 
 
2. LAMPA ZE SZKŁEM POWIĘKSZAJĄCYM (2 SZT) – 2 PCS. LAMP WITH MAGNIFYING GLASS 
- soczewka o powiększeniu nie mniej niż 3 dioptrie,  
- wyposażona w dwie świetlówki  
- zasilania 230 V 
-certyfikat CE 

 
3. LAMPA PODŁOGOWA (2 SZT) – 2 PCS. FLOOR LAMP 
- soczewka o powiększeniu nie mniej niż 3 dioptrie,  
- wyposażona w dwie świetlówki  
- lampa na ruchomym ramieniu ze statywem z kółkami o wys. minimum 85 cm,  
- zasilania 230 V 
-certyfikat CE 
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CZĘŚĆ IV – SPECJALISTYCZNE MEBLE 
 
1. PODŚWIETLANY STÓŁ SSĄCY  - BACKLIT SUCTION TABLE 
- blat wykonany z aluminium i porowatego materiału przepuszczającego powietrze oraz wodę 
- blat wykonany z odpornego chemicznie materiału.   
- blat podświetlany -diody LED 
- możliwość odchylania blatu 
- możliwość odsysania wody do wnętrza stołu 
- konstrukcja nośna z profilu stalowego malowanego proszkowo lub aluminium niemalowanego 
- nogi na kółkach z hamulcami i możliwością poziomowania 
- wymiary zewnętrzne blatu nie mniej niż 110 x 144 cm 
- powierzchnia robocza nie mniej niż 100 x 134 cm 
- zasilanie 230 V 
- króciec ssący wewnętrzny 1 cal 
-certyfikat CE 

-Wykonawca po zainstalowaniu i uruchomieniu urządzeń zademonstruje jego sprawność  

 
2. STÓŁ PODŚWIETLANY – BACKLIT TABLE 
- blat wykonany ze szkła klejonego bezpiecznego z folią mleczną pomiędzy warstwami szkła 
- wymiary blatu nie mniej niż 148 x 102 cm 
- podświetlenie świetlówki (dzienne) lub diody LED regulacja siły świecenia 
- zasilanie 230V 
- wysokość stołu regulowana w zakresie co najmniej 74- 90 cm,  
-certyfikat CE 

-Wykonawca po zainstalowaniu i uruchomieniu urządzeń zademonstruje jego sprawność  

 
3.  STÓŁ NISKOCIŚNIENIOWY – LOW-PRESSURE TABLE 
- blat stołu wykonany z perforowanego materiału 
- oparty na sztywnej podstawie 
- połączony ze stalowymi nogami z możliwością regulacji wysokości 
- stół przeznaczony do współpracy z odkurzaczem jako źródłem podciśnienia (opis poz. 10 części III) 
- wymiary blatu nie mniej niż 150 x 200 cm 
- temperatura blatu regulowana do 5 st. C powyżej temp pomieszczenia  
- zasilanie trójfazowe 230/ 400 V 
- klasa izolacji I zerowanie 
-certyfikat CE 

-Wykonawca po zainstalowaniu i uruchomieniu urządzeń zademonstruje jego sprawność  

 
4.   STÓŁ ROBOCZY PCV  - 2 SZTUKI – 2 PCS. PVC WORK TABLE 
- wymiary nie mniej niż 100 x 150 cm x 80 cm, 
- blat z blachy kwasoodpornej, 
- konstrukcja nośna z profilu stalowego malowanego proszkowo lub  aluminium niemalowanego,  
- nogi na kółkach z hamulcami i możliwością poziomowania,  
- Minimalne obciążenie 100 kg,  
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- wymagane certyfikaty  
 

5.  KOPUŁA DO NAWILŻANIA – HUMIDIFICATION DOME 
- przeznaczona do współpracy ze stołem niskociśnieniowym opisanym w pozycji 20 
- wymiary nie mniej niż 40 cm x 40 cm, 
- przeźroczyste tworzywo sztuczne, 
- króciec ½ cala 
 
6. STÓŁ UNIWERSALNY – UNIVERSAL TABLE 
- wymiary nie mniej niż 104 x 67 cm x wysokość 80 cm,  
- blat z blachy kwasoodpornej, 
- konstrukcja nośna z profilu stalowego malowanego proszkowo lub aluminium niemalowanego,  
- nogi na kółkach z hamulcami i możliwością poziomowania,  
- 3 wodoodporne półki, 
- Minimalne obciążenie 100 kg 
 
7. STÓŁ ZE ZLEWEM– TABLE WITH A SINK 
 (WANNO STÓŁ NISKOCIŚNIENIOWY) ZE STELAŻEM)  
- stół w formie kuwety z odpływem (króciec 1/2 cala), 
- wymiar blatu kuwety nie mniej niż: 150 x 100 i 5 cm głębokości z odpływem (spad do króćca), 
- blat z blachy kwasoodpornej, 
- konstrukcja nośna z profilu stalowego malowanego proszkowo lub aluminium niemalowanego,  
- nogi na kółkach z hamulcami i możliwością poziomowania,  
- minimalne obciążenie 100 kg 
 
8. STÓŁ ROBOCZY ZE STALI KWASOODPORNEJ – 2 SZTUKI – 2 PCS WORK TABLE MADE OF ACID – 

RESISTANT STELL SHEET 

- wymiary blatu szer. 90 cm, dł. 140 cm, wysokość stołu 75 cm, 
- materiał blat blacha kwasoodporna, 
- konstrukcja nośna z profilu stalowego malowanego proszkowo lub aluminium niemalowanego, 
- nogi na kółkach z hamulcami i możliwością poziomowania, 
- Minimalne obciążenie 60 kg 
 
 
9. ZESTAW DO PŁUCZKI KASKADOWEJ - A SET OF CASCADING ACID-RESISTANT STEEL PROCESSING 

TRAYS (kwasoodporne tacki stalowe) 

 (4 SZT. KASKADOWO UŁOZONYCH KUWET ZE STALI KWASOODPORNEJ)  

- wymiary nie mniejsze niż dł. szer. wys. 1000 x 700 x 100 mm 

- konstrukcja nośna stal kwasoodporna 

- system przelewowy z regulowanymi zaworkami i możliwością założenia węża spustowego na każdą 

kuwetę 

- możliwość wysunięcia do połowy szerokości kuwety 

- z zabezpieczeniem przed wywróceniem kuwety. 
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CZĘŚĆ V – WANNY I TACE SPECJALISTYCZNE 
 
1. WANNA PCV  - 1 SZT.  – PCV BATH 
- wanna wykonana z białego PCV 
- wymiary min. 90 x 90 cm  
- głębokość nie mniej niż 5 cm,  
 
2. TACE DO CZYSZCZENIA PAPIERU – 2 PCS. PROCESSING TRAYS FOR CLEANING OF PAPER 
(Zestaw składający się z 2 kuwet ) 
- wykonane z białego propylenu/PCV 
- wymiary nie mniej niż nie mniej niż 50 x 60 x 10 cm 1szt 
- wymiary nie mniej niż nie mniej niż 50 x 70 x 16 cm 1 szt. 
 
3. ZESTAW TAC– A SET OF SYSTEM PROCESSING TRAYS 
(kuwety systemowe) 
- wykonane z białego polipropylenu/PCV  
- wymiary duża kuweta nie mniej niż 170 x 100 x 16 cm - 1 szt. 
- wymiary mniejsza kuweta nie mniej niż 90 x 80 x1 0 cm- 1 szt. 
- króciec odpływowy w kuwetach, 
 
4. WANNA PCV NA RAMIE – PVC BATH ON A FRAME 
- wanna wykonana z białego PCV 
- wymiary wanny nie mniej niż 122 x 75 x 17,5 cm (długość x szerokość x wysokość)  
- odpływ z zaworem kulowym 
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CZĘŚĆ VI - NARZĘDZIA RĘCZNE 

1. ZESTAW BARDZO TWARDYCH DŁUT – A SET OF VERY HARD STEEL CHISELS 

Zestaw płaskich dłut stolarskich co najmniej 10 sztuk w etui 

- stal węglowa  

- twardość stali nie mniej niż 62 Hrc,  

- długość części roboczej nie mniej niż 58 mm,  

- metalowy pierścień na rękojeści 

- w skład zestawu muszą wchodzić co najmniej dłuta płaskie o następujących szerokościach ostrza: 3 

mm; 6 mm; 9 mm; 12 mm; 15 mm; 18 mm;  21 mm 24 mm; 30 mm;      36 mm,   

 

2. ZESTAW PIŁ TYPU JAPOŃSKIEGO DO CIĘCIA DREWNA – A SET OF JAPANESE SAWS  

- w skład zestawu wchodzą co naj mniej 3 piły  

- rękojeści drewniana  

- w skład zestawu wchodzą: 

 Grzbietnica 1 szt. 

 Płatnica 1 szt. 

 Dwustronna 1szt. 

- możliwość wymiany brzeszczotów 

- etui na piły. 

 

3. PIŁA RAMOWA TYPU JAPOŃSKIEGO – 1 SZTUKA – JAPANESE FRAME SAW 

- długość brzeszczotu nie mniej niż 500 mm 

- grubość brzeszczotu nie więcej niż 0,6 mm 

- typ zębów uniwersalny 

- możliwość wymiany brzeszczotów. 

 

4. ZESTAW DŁUT OBROTOWYCH– A SET OF TURNING CHISELS 

(zestaw dłut tokarskich) 

Zestaw co naj mniej  5 dłut  

rodzaj stali Stal szybkotnąca 

Rękojeść z twardego nie łupliwego drewna 

długość części roboczej nie mniej niż 150 mm 

długość rękojeści nie mniej niż 315 mm 

W skład zestawu wchodzi co najmniej 5 poniższych dłut: 

1 szt. przecinak, diament 
1 szt. skrobak, zaokrąglony 
1 szt. ostrze płaskie, skośne prawe  
1 szt. ostrze wklęsłe  
1 szt. ostrze wklęsłe, do obróbki wstępnej 
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5. ZESTAW GWINTOWNIKÓW DREWNA– A SET OF SCREW TAPS FOR WOOD 

(gwintownik + narzynka) 

Zestaw złożony z 1 szt. narzynki i 1 szt. gwintownika o zakresie wymiarów 12,5 mm – 38 mm.  

Gwintownik + narzynka 

Narzynka wykonana z drewna lub metalu z możliwością wymiany nożyka 

 

6. ZESTAW OSEŁEK – A SET WHETSTONES 

Osełki z naturalnego kamienia.  

 

- wymiary nie mniej niż 65 x 65 x 220 mm,  

- granulacja w przedziale 400-800 

 

- wymiary nie mniej niż 62 x 65 x 220 mm,  

- granulacja w przedziale 800-1200 

 

- wymiary nie mniej niż 12 x 60 x 250 mm,  

- granulacja w przedziale 4000-6000 

 

- kamień do plantowania powierzchni kamieni naturalnych ( osełek) 

- wymiary nie mniej niż 40 x 100 x240 mm,  

- granulacja 100 

- materiał blok ceramiczny 

 

- baza do blokowania osełek podczas ostrzenia 

 

7. ZESTAW DŁUT RZEŹBIARSKICH DO DREWNA – A WOOD CARVING CHISEL SET 

- w skład zestawu wchodzą: 

- 1 szt. pobijak  

- 2 szt. osełki wodne 

- noże stal, stal szybkotnąca  

Dłuta co najmniej w ilości ( 20 sztuk) wykonane z: 

- stal, stal szybkotnąca  

- długość części roboczej w przedziale 110-160 mm 

- długość rękojeści w przedziale 110-150 mm 

- rękojeść z twardego drewna  

Rodzaje dłut, które co najmniej musi  zawierać zestaw każdy po 1 szt. 

1.  3/5 

2.  5/3 

3.  7/4 

4.   8/2 
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5.   8/4 

6.   9/3 

7.    9/5 

8.   11/1 

9.   11/4 

10.   12/2 

11.   12/4 

12.   13/2 

13.   13/4 

14.   14/4 

15.   5L/5 

16.   7l/6 

17.   8L/4 

18.   8L/7 

19.   12L/3 

20.   25/6 

 

8. ZESTAW METALOWYCH ZACISKÓW – A SET OF METAL CLAMPS 

  2 szt. ściski metalowe rurowe 

 - zacisk śrubowy 

 

 2 szt. ściski metalowe  

 - wysięg nie mniej niż 95 mm,  

 - długość nie mniej niż 1000 mm,  

 - zacisk śrubowy 

 

 2 szt. ściski metalowe  

 - wysięg nie mniej niż 80 mm,  

 - długość nie mniej niż 300 mm,  

 - zacisk dźwigniowy 

  

 2 szt. ściski metalowe jednoręczne  

 - wysięg nie mniej niż 120 mm,   

 - długość nie mniej niż 300 mm,  

 - zacisk dźwigniowy 

 

 2 szt. ściski metalowe  

 - wysięg nie mniej niż 95 mm,  

 - długość nie mniej niż 1500 mm,  

 - zacisk dźwigniowy 
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9.  ZESTAW DREWNIANYCH ZACISKÓW– A SET OF WOODEN CLAMPS 

 ( ściski drewniane nie mniej niż 10 szt) Wymiary poniżej 

- ściski drewniane  

 - wysięg  nie mniej niż 110 mm 

 - zacisk mimośrodowy 

 - korkowe nakładki na zaciski 

 długość zacisku (zakres) 

 nie mniej niż 1000 mm - .4 szt 

 nie mniej niż 800 mm - 2 szt. 

 nie mniej niż 600 mm - 2 szt. 

 nie mniej niż 400 mm - 2 szt. 

 

10.  ZESTAW NOŻY DO FORNIRU – A SET OF VENEER KNIVES FOR TRIMMING VENEER 
 Zestaw składa się co najmniej z 4 szt. noży opisanych poniżej: 

- nóż do forniru 1 szt. 

 - stal szybkotnąca,  

 - faza pojedyncza prawa 

 - szer. ostrza nie mniej niż 12 mm 

 - długość ostrza nie mniej niż 160 mm,  

 

 - nóż do forniru 1 szt. 

 - stal szybkotnąca,  

 - faza pojedyncza lewa  

 - szer. ostrza nie mniej niż 6 mm 

 - długość ostrza nie mniej niż 160 mm,  
 
 - nóż do forniru 1 szt. 
 - faza podwójna 

 - rodzaj stali węglowa  

 - szer. ostrza nie mniej niż 18 mm 

 - długość ostrza nie mniej niż 160 mm,  

  

 - nóż do forniru 1 szt. 

 - faza podwójna 

 - rodzaj stali węglowa  

 - szer. ostrza nie mniej niż 3 mm 

 - długość ostrza nie mniej niż 160 mm,  
  

11. ZESTAW DREWNIANYCH STRUGÓW Z WYSOKIEJ JAKOŚCI OSTRZAMI STALOWYMI- A SET OF 
WOODEN PLANES WITH HIGH – QUALITY STEEL BLADES 



 
 

Cross-border Cooperation Programme Poland-Belarus-Ukraine 2014-2020 financed by the European Union 

Projekt dofinansowany z Programu Współpracy Transgranicznej Polska–Białoruś–Ukraina 2014-2020  

„Construction of regional Centres for Research and Conservation of Monuments”  

„Stworzenie regionalnych centrów badań i konserwacji zabytków” 

 

28 
 

(zestaw co najmniej trzech strugów z ostrzami z wysokogatunkowej stali TYPU JAPOŃSKIEGO – SPOSÓB 

STRUGANIA DO SIEBIE) 

Gładzik 

 - korpus z drewna 

 - długość stopy nie mniej niż 150 mm,  

 - faza noża 40° 

 - szerokość ostrza nie mniej niż 42 mm,  

 Gładzik  

 - korpus z drewna 

 - długość stopy nie mniej niż 290 mm,  

 - faza noża 40° 

 - szerokość ostrza nie mniej niż 65 mm,  

 Skrobak 

              - Korpus z drewna 

- szerokość ostrza nie mniej niż 42 mm  
- długość całkowita nie mniej niż 155 mm  
 

12.  ZESTAW PILNIKÓW – A SET OF RASPS AND FILES 

Zestaw złożony z co naj mniej  10 pilników 

 Ostrza wykonane z hartowanej stali o twardości nie mniej niż 65 Hrc 

Rodzaje pilników, które co najmniej musi zawierać zestaw: 

 Sztuk Nacięcie Przekrój Dł. części roboczej 

2 szt.  00 0 21 x 6 mm  nie mniej niż 200 mm  

1 szt. 00 15 x 4,5 mm nie mniej niż 150 mm  

2 szt. 0  15 x 4,5 mm  nie mniej niż 150 mm  

1 szt. 1 21 x 6 mm  nie mniej niż 200 mm 

1 szt. 2 15 x 4,5 mm  nie mniej niż 150 mm 

1 szt. 2 21 x 6 mm  nie mniej niż 200 mm 

2 szt. 3 15 x 4,5 mm  nie mniej niż 150 mm 

 

13. NISKOOBROTOWA OSTRZARKA – LOW-SPEED SHARPENING GRINDER 

- ostrzenie narzędzi na mokro 

- zasilanie jednofazowe 230 V 

- moc silnika nie mniej niż 115 W,  

- tarcza ścierna nie mniej niż średnica 200 mm, szerokość nie mniej niż 40 mm,  

- koło skórzane  

- przyrząd do ustawiania konta ostrzenia 

- diamentowy przyrząd do renowacji tarcz ciernych + zapasowa końcówka diamentowa 

- tarcza granulacja  1000  
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- ostrzałka do ostrzenia dłut profilowych 

- wymagane certyfikaty 
 
14. STÓŁ STOLARSKI (STRUGNICA) – JOINER´S BENCH 
Przeznaczony do wszelkich prac stolarskich wymagających stabilnego zamocowania tj. strugania, 

rzeźbienia, montażu i demontażu elementów mebli. 

materiał blatu 
twardego nie łupliwego drewna 
liściastego 

Wymiary blatu gabarytowe nie mniej niż 1940 x 740 x 110 

Wyposażenie 2 dociski, 4 imaki 1" 

-Możliwość montażu szafek pod blat stołu bez potrzeby demontażu 

 

 

 


